Joanna Dunlop
[bookmark: _Hlk27324135][bookmark: _Hlk27324057][bookmark: _GoBack]Bibliographical Exercise – Jean Froissart’s Chronicles

Introduction
Froissart has been described as possibly ‘the earliest great journalist’ and ‘a populiser of history’.[endnoteRef:1] He wrote the Chronicles in prose at a time when a literate audience was used to verse. His Chronicles were therefore presented in a new, exciting and distinctive style. There are 4 books of the Chronicles. Book 1 covers 1322-1378 and has three main versions which the editor must navigate. Book 2 has only one version, covering the period 1376- 1385. Book 3 has two main versions which are very similar, covering the period 1386 to 1388. Book 4 covers the period 1389 to 1400 and is in only one version. [1:  Brereton, G. Chronicles (Harmondsworth: Penguin, 1978), p. 9.] 

He collected most of his information from eye-witness accounts gained from discussions with those he met throughout his career which saw him travelling widely throughout Europe attached to various courts (notably that of Philippa of Hainault) and had a skill for dynamic, attention grabbing story-telling.
His narrative is peppered with errors of chronology, of place and people names, as well as with fundamental errors of fact. Some may be genuine errors on the part of his informants. But his objective was rather to write a narrative for the ruling, knightly class, embodying the virtues of courtly love as he knew his readers wished to visualise it, glossing over the cruelty and destruction that was a routine part of the warring times in which he lived and extolling the virtues of ‘chivalry, valour, loyalty, distinction on the battlefield and a gallant attitude towards women’.[endnoteRef:2] [2:  Joliffe, J.E.A., ed., Froissart’s Chronicles (London: Faber & Faber, 2012), Introduction.
] 

The Chronicles have been reprinted and translated numerous times and have retained their appeal. ‘The more the gap between ideal and reality widened, the greater the demand for stories of high deeds’.[endnoteRef:3] [3:  Fowler, K. ‘Froissart: Chronicler of Chivalry’, History Today, 36 (1986), pp. 50–55.] 

Froissart’s lively, enquiring style makes him accessible to the modern reader. He realised that dry facts are not enough, he gives his readers drama.
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